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Details zu den Touren und Trails auf der
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on the back and on the Interactive map.

Wintersportbericht.
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Tourist Information
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Berg- und Ausflugsrestaurant
Mountain and excursion restaurant

Sesselbahn (auch für Fussgänger)
Chair lift (also for pedestrians)

Sesselbahn (nicht für Fussgänger)
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Cross-country ski centre

Snowkiten
Snowkiting

Kutschenfahrt
Horse carriage

Eisfischen
Ice fishing

Wildruhezone (Begehen verboten)
Protected wildlife habitat (not accessible 
to the public)

Doppelnutzung, bitte gegenseitig
Rücksicht nehmen.
Please show mutual respect for dual use.
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Hospital / Clinic
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Schneeschuhtrails werden mit pinken 
Wegweisern ergänzt mit einem Symbol 
«Schneeschuhe» und Pfosten oder Bändern 
an Bäumen gekennzeichnet.

Snowshoe trails are marked with pink signposts supplemen-
ted with a „snowshoe“ symbol and posts or ribbons on trees.

Mehr Informationen zum Schneeschuhwandern.
More information about Snowshoe hiking.

Signalisation Schneeschuhtrails
Signalisation snowshoe trails

Über 250 km 
traumha� e 
Winter- 
wanderwege

ZU MEINEN FAVORITEN

Erlebe die Sonnenseite des Engadins mit 
personalisierten Informationen und Angeboten. 

Jetzt App herunterladen

Fairtrail – Gegenseitiger Respekt
Fairtrail – Mutual respect

Respektvoll unterwegs – mit Mensch, Umwelt 
und Infrastruktur. Fairtrail – isch jo logisch.
Be cuorteous - with people, the environment 
and trails. Fairtrail - it‘s obvious, isn‘t it?

Mehr Informationen zu Fairtrail.
More information about Fairtrail.

Im Engadin gibt es zahlreiche Wildruhezonen, 
deren Betreten verboten ist. Bitte auf den 
Wegen bleiben und den Hund an die Leine 
nehmen.
In the Engadin, there are numerous protected 
zones which are not accessible to the public. 
Please leave the animals in peace: stay on the 
trail and keep your dog on a leash.

Spazierwege über die Seen: Begehe diese Wege erst, wenn sie 
offiziell pink markiert und gespurt sind. Je nach Witterung ist 
dies ab ca. Mitte Januar bis Mitte März der Fall.
Never use trails over the frozen lakes until they are officially 
prepared and marked as being safe! This is generally from 
around mid-January until mid-March.

Es ist verboten auf der Langlaufloipe (türkis markiert) zu 
spazieren. Signalisationstafeln beachten.
It is forbidden to walk on the cross-country ski trails (marked 
in turquoise). Check the signalisation boards.

Bitte die Signalisierung des Lawinendienstes beachten!
Pay attention to the avalanche safety signs!

Signalisation Winterwanderwege
Signalisation winter hiking trails

Winterwanderwege
Winter hiking trails 
Bitte benutze die pink markierte Winter-
wanderwege. Winterwanderwege sind mit 
pinken Wegweisern ergänzt mit dem Sym-
bol eines Winterwanderers oder mit gelben 

Wanderwegschildern mit pinkem Schneestern und pinken 
Pfosten markiert.
Please use the pink marked winter hiking trails. Winter hiking 
trails are marked with pink signposts supplemented with the 
symbol of a winter hiker or with yellow hiking trail signs with a 
pink snow star and pink posts.

Sensibilisierungstafeln
Information panels 
Die Destination Engadin &  
St. Moritz hat oben erwähnte 
Sensibilisierungstafeln kreiert. 
Die Hinweistafeln befinden sich 
vor allem dort, wo der Winterwan-
derweg parallel zur Langlaufloipe 

verläuft. Wir bitten die Wandernden sich daran zu halten.
The destination Engadin & St. Moritz has created the 
abovementioned information panels. You will find these 
panels mainly where the winter hiking trail runs parallel to 
the cross-country ski trail. We ask everyone to adhere to the 
directions they provide.

Grazcha. Danke. Grazie. Thank you. Merci.

Die Loipen werden üblicherweise in der Nacht präpariert und 
sind deshalb geschlossen. Bitte benutze nach der Eindäm-
merung die beleuchteten Nachtloipen in St. Moritz, Pontresina 
und Zernez oder die neuen Stirnlampenloipen in Samedan 
und Pontresina. Erkundige dich hierzu im Loipenbericht auch 
über die genauen Öffnungszeiten.
Due to preparation, the cross-country ski trails are usually 
closed at night. Please use the floodlit night trails in St. Mo-
ritz, Pontresina and Zernez after dusk or the new headlamp 
trails in Samedan and Pontresina. Remember to regularly 
check the cross-country run report for updates and also 
about the exact opening hours.

Loipennutzung in der Nacht
Cross-country skiing at night

Nachtloipe St. Moritz
täglich beleuchtet 17.00 – 21.00 Uhr
floodlit daily 5.00 pm – 9.00 pm

Nachtloipe Pontresina
täglich beleuchtet 17.00 – 21.00 Uhr 
floodlit daily 5.00 pm – 9.00 pm

Nachtloipe Zernez
nach Bedarf täglich per Knopfdruck bis 22.00 Uhr 
floodlit daily by pushing the button until 10.00 pm

Stirnlampenloipe Samedan
täglich geöffnet 17.00 – 21.00 Uhr 
open daily 5.00 pm – 9.00 pm

Stirnlampenloipe Pontresina
täglich geöffnet 17.00 – 21.00 Uhr 
open daily 5.00 pm – 9.00 pm

Signalisation Loipen
Signalisation cross-country ski trails

Die Loipen sind türkis markiert.
The cross-country ski trails are marked in 
turquoise.

Hilf mit und halte die Natur sauber. Lass deinen Abfall bitte 
nicht liegen.
Help us to keep the Engadin clean: don’t litter!

Loipen über die Seen: Begehe die Seen erst, wenn die Loipen 
offen angezeigt werden. Je nach Witterung ist dies ab ca. 
Mitte Januar bis Mitte März der Fall.
Never use trails over the frozen lakes until they are officially 
prepared and marked as open; this is generally from around 
mid-January until mid-March.

Bitte beachte die Signalisation des Lawinendienstes.
Pay attention to the avalanche safety signs!

Fussgänger und Bikes gehören nicht auf die Loipen. Hunde 
sind nur auf den Hundeloipen erlaubt. Signalisationstafeln 
beachten! Die Loipen werden ausschliesslich für Langläufer 
präpariert und sind bei Tageslicht offen.
Hikers and bikes are not allowed on the trails. Dogs are only 
allowed on the specially designated dog trails. Check the 
signalisation boards! The trails are prepared exclusively for 
cross-country skiers and are open during daylight.

Für die Kennzeichnung des technischen Schwierigkeitsgrads 
werden folgende Farben und Formen verwendet:​
The following colours and shapes are used to indicate the 
technical difficulty level: 

Einfach: 
weitgehend flach, max. ca. 10 % Steigung/Gefälle, gut 
einsehbare Abfahrten.​
Easy: 
mostly flat, max. approx. 10% incline/decline, clearly 
visible descents. 

Mittel: 
welliges Gelände, bis ca. 20 % Steigung/Gefälle, Kurven 
verlangen aktive Richtungswechsel
Medium: 
undulating terrain, up to approx. 20% incline/decline, 
bends require active changes of direction. 

Schwierig: 
längere oder steilere Abschnitte als bei «Mittel».
Difficult: 
longer or steeper sections than „Medium“.

Mehr Informationen zu den Nachtloipen.
More information about the Night trails.

THERE‘S MORE OUT THERE



Mehr Informationen unter
 www.allelaufenlang.ch.

More information on www.allelaufenlang.ch.

Mitmachen & gewinnen
Take part & win

Lade die neue App herunter, registriere dich und dann gehts 
ab auf die Loipe. Dein Ziel? Möglichst viele Loipenkilometer in 
Graubünden sammeln und verschiedene Challenges meistern. 
Belohnt wirst du mit virtuellen Steinböcken und attraktiven 
Wettbewerbspreisen. Zudem verrät dir die App die besten 
Loipen, Tipps für den Einstieg und vieles mehr.
Download the new app, register and then off you go on the 
cross-country ski trail. Your goal? To cover as many kilome-
tres of trails as possible in Graubünden and master various 
challenges. You will be rewarded with virtual ibexes and 
attractive competition prizes. The app also tells you the best 
cross-country ski trails, tips for getting started and much 
more.

Nordic-Challenge «Alle laufen lang»
Nordic-Challenge „Alle laufen lang“

Schweizer Skischule Corvatsch-Pontresina, Sils / Silvaplana 
	 +41 81 544 05 44, www.ssscp.ch

Langlaufschule Daniel Sandoz, Silvaplana 
	 +41 81 828 94 38, www.langlaufschule-silvaplana.ch

Schweizer Skischule St. Moritz, St. Moritz 
	 +41 81 830 01 01, www.skischool.ch

Langlaufschule St. Moritz Nordic, St. Moritz 
	 +41 81 833 62 33, www.suvretta-sports.ch

Langlaufschule Celerina, Celerina 
	 +41 81 833 10 77, www.langlaufzentrum-celerina.ch

Schweizer Skischule Corvatsch-Pontresina, Pontresina 
	 +41 81 544 05 50, www.ssscp.ch

Fixcoach, Pontresina 
	 +41 79 752 66 92, www.fixcoach.ch

Bernina Sport, Pontresina 
	 +41 81 842 70 40, www.berninasport.ch

Langlaufschule Fähndrich, Pontresina / Samedan 
	 +41 81 842 71 55, www.faehndrich-sport.ch

Bär Snowsports Engadin, Samedan 
	 +41 81 852 11 77, www.snowsportsengadin.ch

Langlaufschule Colani Sport, La Punt Chamues-ch 
	 +41 81 854 33 44, www.colani-sport.ch

Langlaufschule Stefan Schmucki, La Punt Chamues-ch 
	 +41 79 304 22 34, www.nordicinstructor.ch

Langlaufschule Willy Sport, Zuoz 
	 +41 81 854 08 06, www.willy-sport.ch

ABCLanglaufen, Zuoz 
	 +41 79 610 93 90, www.abcschneesport.ch

Langlaufschule Roman Bühler, Zernez 
	 +41 79 229 10 23

Langlaufschulen
Cross-country ski schools

Kinderwagengerechte 
Winterwandertipps
Winter walking tips suitable 
for prams / strollers

Seenweg 	 →	 17,0 km	 ↑	 41 hm
St. Moritz – Sils – Maloja

Lej Nair – Lej Zuppò	 →	 6,6 km	 ↑	 172 hm

St. Moritz – Stazersee – 	 →	 7,1 km	 ↑	 70 hm
St. Moritz

Steinbock-Promenade	 →	 1,5 km	 ↑	 30 hm

Val Roseg	 →	 7,0 km	 ↑	 229 hm

Morteratsch	 →	 2,8 km	 ↑	 129 hm

Wasserweg Inn – Flaz	 →	 8,8 km	 ↑	 25 hm

Bever – Spinas	 →	 4,1 km	 ↑	 126 hm

Innauenweg Samedan – La Punt	 →	 6,9 km	 ↑	 40 hm

La Punt – Madulain – La Punt	 →	 4,8 km	 ↑	 30 hm

Madulain – Zuoz	 →	 3,4 km	 ↑	 25 hm

Mehr Informationen zu 
kinderwagengerechten Winterwanderwegen.

More information about Winter walking trails 
suitable for prams / strollers.

Schlittelwege
Toboggan runs

Schlittelweg Laret - Silsersee			   →	 0,9 km

Schlittelweg Surlej			   →	 0,7 km

Schlittelwiese Languard			   →	 0,2 km

Schlittelweg Muottas Muragl – Punt Muragl 	 →	 4,2 km
(SchweizMobil Route 820)

Schlittelweg Survih			   →	 0,2 km

Schlittelweg Crasta Mora			   →	 1,1 km

Schlittelweg Alp Proliebas über untere 		 →	 3,1 km
Barriere bis Alvra Sur 

Schlittelweg Alp Es-cha Dadoura – Madulain	 →	 2,7 km

Schlittelweg Alp Es-cha Dadour – Pizzet	 →	 2,2 km

Schlittelweg Alp Griatschouls – S-chanf	 →	 3,8 km

Schlittelbahn Preda – Bergün			   →	 5,5 km
(SchweizMobil Route 805)

Mehr Informationen zu Schlittelwegen, 
mit Interaktiver Schlittelweg-Karte.

More information about Toboggan runs 
including Interactive toboggan run map.

Lawinenbulletin.
Avalanche bulletin.

Nützliche Links
Useful links

Zustand Winterwanderwege
und Schneeschuhtrails.

Condition of winter hiking trails 
and snowshoe trails.

Weitere Tourenvorschläge
und Interaktive Karte.

Further tour tips and an Interactive map. 

Buchen Sie Ihre Erlebnisse im Engadin
im Experience Shop.

Book your adventures in the Engadin 
in the Experience shop.

SchweizMobil Routen: 
SchweizMobil ist das nationale Netzwerk 

für den Langsamverkehr insbesondere 
für Freizeit und Tourismus.

SwitzerlandMobility routes: 
SwitzerlandMobility is the national network 
for non-motorized traffic in particular in the 

leisure and tourism fields.

Mit Schneeschuhen hoch über der Engadiner Seenlandschaft 
durch die unberührte Bergwelt stapfen: Das erlebt man nur 
am Corvatsch. Eindrücklich ist die Aussicht auf die gefrorenen 
Seen und das Corvatsch-Massiv.
Stomping through the untouched mountain world on 
snowshoes high above the Engadin lake landscape. This you 
can only experience at Corvatsch. The view of the frozen 
lakes and the Corvatsch massif is impressive.

Corvatsch Lake Trail 
(SchweizMobil Route 565)12

⏰ 2 h 0 min ↑   217 hm
↓   217 hm→   3,7 km

mittel / 
moderate

m
2500

2400

2300

3,53,02,52,01,51,00,5km

Tour online

Geniesse einen Schneeschuh-Trail mitten im UNESCO Welter-
be, entlang der Rhätischen Bahn, mit Blick auf die atemberau-
bende Bergwelt. Ausgangspunkt ist die Diavolezza Talstation.
Enjoy a snowshoe trail through UNESCO World Heritage ter-
ritory along the Rhaetian Railway line with breathtaking views 
of the mountains. The starting point ist the bottom station of 
the Diavolezza gondola.

Schneeschuhtrail Alp Bondo13

⏰ 2 h 0 min ↑   237 hm
↓   237 hm→   4,6 km

mittel / 
moderate

m
2250
2200
2150
2100
2050

4321km

Tour online

Willkommen im Langlauf Cross Park Samedan oder St. Moritz! 
Auf abwechslungsreichen Stationen können alle Nordic-Fans, 
die bereits Erfahrung auf Langlaufskiern gesammelt haben, 
verschiedene Schlüsselbewegungen und Fähigkeiten gezielt 
trainieren.
Welcome to the Cross-Country Cross Park Samedan or St. 
Moritz! All Nordic fans who have already gained experience 
on cross-country skis, can train various key movements and 
skills in a variety of stations.

5

⏰ 15 min ↑   7 hm
↓   7 hm→   0,8 km

mittel / 
moderate

Langlauf Cross Park Samedan

m

1740

1720

1700

700600500400300200100m

Tour online

Auf Langlaufskiern durch die verschneite Landschaft des 
Engadins mit Pausen in charmanten Restaurants – das 
verspricht die einzigartige Genussloipe Engadin. In jedem 
Restaurant wird ein liebevoll zubereitetes Gericht und ein 
ausgesuchtes Getränk serviert.
On cross-country skis through the snowy landscape of the 
Engadin with breaks in charming restaurants - this is what the 
unique Genussloipe Engadin promises. In each restaurant, a 
lovingly prepared dish and a selected drink are served.

Genussloipe Engadin –  
Kulinarik trifft auf Langlauf3

⏰ 1 h 30 min ↑   11 hm
↓   59 hm→   14,1 km

leicht / 
easy

m

1740

1700

1660

1412108642km

Tour online

Bever – Spinas
(SchweizMobil Route 266)6

⏰ 1 h 30 min ↑   130 hm
↓   130 hm→   10,7 km

mittel / 
moderate

Entlang der RhB-Strecke und des Beverinbachs schlängelt 
sich die Loipe leicht ansteigend bis nach Spinas am Südportal 
des Albulatunnels.
The cross-country trail winds its way along the RhB railway 
line and the Beverin stream, ascending slightly as it reaches 
Spinas at the southern portal of the Albula Tunnel. 

m

1850

1800

1750

1700

108642km

Tour online

Rosegtal-Loipe
(SchweizMobil Route 264)2

⏰ 2 h 0 min ↑   233 hm
↓   233 hm→   14,1 km

schwer / 
difficult

Ein Ausflug ins Rosegtal lohnt sich: Die klassische Loipe 
steigt kontinuierlich an, links und rechts türmen sich die 
Dreitausender des Oberengadins auf. Achtung, die Abfahrt ist 
anspruchsvoll!
An excursion into the valley of Val Roseg is rewarding. The 
classic trail climbs steadily up. Soaring up to the left and right 
are the three thousand metre peaks of the Upper Engadin. 
Attention, the descent is challenging!

m

1900

1800

1700
1412108642km

Tour online

Auch für das Erlebnis mit deinem vierbeinigen Freund ist 
gesorgt: Zwischen Samedan und S-chanf befinden sich 
unsere Hundeloipen. Auf allen anderen Loipen sind Hunde 
nicht erlaubt.
We’ve even included trails you can enjoy with your four-leg-
ged friend. Our dog trails are located between Samedan and 
S-chanf. Dogs are not allowed on all other trails.

Hundeloipe Plaiv7

⏰ 1 h 30 min ↑   28 hm
↓   48 hm→   7,7 km

leicht / 
easy

m

1740

1700

1660

7654321km

Tour online

Der vermutlich schönste Eisweg im Engadin, führt von Madu-
lain durch eine herrliche Auenlandschaft entlang des Innufers 
in 3 km nach Zuoz. Vollmond Eislaufen nicht verpassen!
Probably the most beautiful ice path in the Engadin, it takes 
you from Madulain through a marvellous meadow landscape 
along the banks of the Inn over a length of 3 kilometres to 
Zuoz. Don‘t miss the full moon ice skating!

Eisweg Madulain – Zuoz14

⏰ 25 min ↑   0 hm
↓   17 hm→   2,5 km

mittel / 
moderate

m

1720
1700
1680
1660

1,81,41,00,60,2km

Tour online

Diese Weite, dieses Licht, dieses Glück: Der Winterwander-
weg La Plaiv gehört zu den schönsten im Engadin. Der Blick 
schweift über das breite Tal, in der Mitte rauscht der Inn und 
oberhalb von Zuoz ziehen die Skifahrer ihre Schwünge.
What space. What light. What joy! The La Plaiv winter hiking 
trail is one of the most beautiful trails in the Engadin. Your 
gaze wanders across the wide open valley as the Inn river 
rushes past and skiers weave their way down the slopes 
above Zuoz.

La Plaiv 
(SchweizMobil Route 315)11

⏰ 3 h 40 min ↑   150 hm
↓   210 hm→   13,0 km

schwer / 
difficult

12

m

1750

1700

1650

1600
108642km

Tour online

Der Winter Trail von Samedan auf die Alp Muntatsch, bietet 
ein Naturerlebnis mit Panoramablick. Die Alp ist nicht bewirt-
schaftet im Winter.
The winter trail from Samedan to Alp Muntatsch offers a 
nature experience with panoramic views. The restaurant is 
closed in winter.

Winter Trail Alp Muntatsch10

⏰ 2 h 10 min ↑   415 hm
↓   415 hm→   6,4 km

mittel / 
moderate

m
2200
2100
2000
1900
1800
1700

654321km

Tour online

Ein gut zweistündiger Panorama-Rundweg auf Muottas 
Muragl vor eindrücklicher Berg- und Seenkulisse. Es gibt drei 
verschiedene Schlaufen in unterschiedlicher Länge.
A two-hour panoramic circular walk on Muottas Muragl 
against an impressive mountain and lake backdrop. There are 
three different loops in different lengths.

Winterwanderweg 
Muottas Muragl (Rundweg lang)9

⏰ 2 h 5 min ↑   288 hm
↓   288 hm→   6,4 km

schwer / 
difficult

m

2700

2600

2500

2400

654321km

Tour online

Spitzensportler:innen nutzen das Engadin zum Höhentraining,  
Feelgood-Jogger:innen erleben die herrliche Natur als 
«Genuss am laufenden Meter» und die freiheitsliebenden 
Trailrunner:innen lassen Asphalt und Pflastersteine weit hinter 
sich – willkommen im Winterlaufparadies!
Athletes use the Engadin for altitude training, leisure joggers 
enjoy the feel-good factor in the magnificent natural landsca-
pes, and freedom-loving trail runners flee the asphalt in pur-
suit of natural highs. Welcome to the winter running paradise!

Wintertrailrunning
Winter trail running

Interaktive Wintertrailrunning-Karte.
Interactive winter trail running map.

Mehr Informationen zu Wintertrailrunning.
More information about Winter trail running.

Tageskarte oder Wochenkarte online buchen.
Buy your Daypass or Weekly pass online.

Loipengebühren
Cross-country ski trail fees

Dein wertvoller Beitrag / Your valuable contribution
	� Für die erstklassige Langlaufinfrastruktur. 

	 For a first-class cross-country skiing infrastructure.
	� Für die unermessliche Arbeit. 

	 For the untiring work in preparing trails.
	� Für Ihre und unsere Leidenschaft. / For our shared passion.

Tickets / Tickets 
Tageskarte / Daypass 	  CHF 12.00 
		  gültig / valid: Engadin Maloja – Martina

Wochenkarte / Weekly pass 	 CHF 40.00 
		  gültig / valid: Engadin Maloja – Martina

Engadin Langlauf Saisonpass / 	 CHF 110.00 
Engadin cross-country season pass 
		  gültig / valid: Engadin Maloja – Zernez

Schweizer Langlaufpass / 	 CHF 160.00 
Swiss cross-country skiing pass  
		  gültig / valid: schweizweit / whole Switzerland

Kinder bis 16 Jahre / Children up to 16 years 	 gratis / free

Alle Langlauftickets können auch bei den Nordic Checkpoints 
auf der Loipe, bei den Tourist Informationen, bei den Langlauf-
schulen oder in Ihrem Nordic Hotel bezogen werden.
All cross-country skiing tickets can also be obtained from 
the Nordic Checkpoints on the trail, at the tourist information 
points, at the cross-country ski schools or in your 
Nordic Hotel.

Während der Wintersaison finden im Engadin zahlreiche grös-
sere und kleinere Events statt. Bitte prüfe unsere Webseite für 
die detaillierten Infos zu den Events.
Numerous larger and smaller events take place in the Engadin 
during winter season. Please check our website for detailed 
information on the events.

Top-Events im Winter
Top events in winter

	� Audi FIS Ski World Cup St. Moritz 
	 12.12. – 14.12.2025

	� 13. Engadin La Diagonela 
	 15.1. – 18.1.2026

	� 56. Engadin Skimarathon 
	 8.3.2026

	� Diavolezza Glacier Race 
	 14.3.2026

	� FIS Freeski & Snowboard World Cup Corvatsch-Silvaplana 
	 26.3. – 29.3.2026

Events
Events

Mehr Informationen zu den Events.
More information about the events.

Im Engadin steht das kulinarische Angebot ganz im Zeichen 
der Tradition der Gastronomie. Bei den typischen Engadiner 
Restaurants mit ihrem rustikal eleganten Charme stehen 
exquisite lokale Spezialitäten auf der Speisekarte. Zahlreiche 
Restaurants befinden sich direkt am Winterwanderweg oder 
an der Loipe. 
The Engadin region is home to a strikingly rich, varied, and 
imaginative gastronomic scene. At typical Engadin res-
taurants, with their rustic yet stylish charm, menus feature 
exquisite local specialties. Numerous restaurants are located 
directly on the winter hiking trail or cross-country ski trail.

Berg- und Ausflugsrestaurants
Mountain and excursion restaurants

Mehr Informationen zu den 
Berg- und Ausflugsrestaurants.

More information about 
Mountain and excursion restaurants.

Nordic Hotels
Nordic hotels

Im Oberengadin erfüllen Nordic Hotels verein-
barte Qualitätskriterien, um den Bedürfnissen 
von Langläufern gerecht zu werden. Diese 
umfassen u.a: Skiraum inkl. Schuhtrockner, 
Wachsraum, sportlergerechtes Frühstück und 
ÖV inklusive.
A number of hotels in the Upper Engadin fulfil 
predefined quality criteria that are geared 

towards the special needs of cross-country skier. These 
criteria include: Ski room incl boot dryer, wax room, breakfast 
suitable for athletes and public transport included.

Mehr Informationen zu den Nordic Hotels.
More information about the Nordic hotels.

Wer mehr als eine Nacht in einem teilneh-
menden Hotel oder in einer teilnehmenden 
Ferienwohnung bucht, kann die öffentlichen 
Verkehrsmittel im Oberengadin kostenlos 
nutzen. Gültigkeit: 1. November bis 30. April, 
mit der zweiten aufeinanderfolgenden Über-
nachtung im selben Hotel resp. in derselben 
Ferienwohnung.

Guests who stay more than one night at one of the participa-
ting hotels or participating holiday apartments qualify for free 
use of public transport in the Engadin. Validity: 1 November to 
30 April, from the second consecutive overnight stay in the 
same hotel or the same holiday apartment.

ÖV inklusive
Public transport included

Mehr Informationen zum ÖV inklusive.
More information about 

Public transport inclusive.

Engadin Skimarathon
(SchweizMobil Route 265)1

⏰ 5 h 30 min ↑   124 hm
↓   266 hm→   44,3 km

mittel / 
moderate

Die Faszination Engadin Skimarathon zieht jährlich 14‘000 
Langlaufbegeisterte an den Start in Maloja. Kein Wunder, 
bietet die gut 42 km lange Strecke bis nach S-chanf ein 
unvergleichliches Langlauferlebnis durch das wunderschöne 
Oberengadin.
Every year 14 000 cross-country skiing fans travel to the start of 
the Engadin Skimarathon in Maloja. But that is hardly surpri-
sing as the 42 km long stretch to S-chanf pass through some 
of the most spectacular landscape of the Engadin Valley.
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Tour online

Gemütlicher breiter Winterwanderweg von Maloja zum Lägh 
da Cavloc und wer mag noch weiter bis Plan Canin. Das Res-
taurant ist im Winter geschlossen.
Comfortable wide winter hiking trail from Maloja to Lägh da 
Cavloc and if you like further to Plan Canin. The restaurant is 
closed in winter.

Winterwanderweg zum 
Cavloc-See8

⏰ 2 h 30 min ↑   131 hm
↓   131 hm→   6,8 km

leicht / 
easy
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Tour online

Auf langen, schmalen Brettern durch eine einmalig vielseitige 
Landschaft gleiten: Das Engadin bietet auf über 240 varian-
tenreichen Kilometern Langlauf à discrétion. Ob im eleganten 
klassischen Stil oder der dynamischen Skating-Technik – auf 
dem gut ausgebauten und präparierten Loipennetz lässt sich 
nordischer Skisport in einer eigenen Dimension erleben.
Glide on long, narrow skis through a landscape like no other. 
Engadin offers over 240 km (150 miles) of crosscountry ski 
trails for all styles and levels. No matter if you prefer the 
elegant classic style or the dynamic skating technique, the 
excellent network of well-prepared crosscountry trails are a 
place where Nordic skiing enthusiasts can enjoy the sport on 
a new level.

	� Über 240 Kilometer klassische und Skating-Loipen. 
	 Over 240 kilometres (150 miles) of cross-country ski trails.

	� Perfekte Loipen von Mitte November bis April. 
	 Perfect trails from mid-November until April.

	� Tägliche Präparierung, wenn es Schnee und Wetter zulassen. 
	 Daily preparation if snow and weather permit.

	� Beleuchtete Loipenabschnitte. 
	 Some trail sections are floodlit.

Langlaufen
Cross-country skiing

Wachstipp.
Wax tip.

Loipenbericht.
Cross-country run report.

Information und Buchung Schneetourenbus.
Information and booking Snowtouring bus.

Die markierte und ausgeschilderte Skitouren-Route Diavolezza 
Challenge ist das ideale Trainingsgelände für angefressene 
Tourengeher:innen und Einsteiger:innen. Die für Skitouren-
geher:innen permanent eingerichtete Route führt über rund 
890 Höhenmeter von der Talstation Diavolezza neben und 
abseits der Piste hoch bis zur Bergstation. Bergbahnticket 
erforderlich.
The marked and signposted ski touring route Diavolezza 
Challenge is the ideal training ground for both ski touring ent-
husiast and beginners. This permanent route for ski tourers 
takes them from the Diavolezza valley station beside or off 
the pist up to the top station and covers a vertical distance of 
about 890 metres. Mountain railway ticket required.

Mehr Informationen zu Skitouren.
More information about Ski touring.

Skitouren-Routen
Ski touring routes

Diavolezza Challenge	
→   4,8 km        ↑   890 hm15 Tour online

Bergbahnen: Fussgänger-Tarife
Mountain railways: Pedestrian tariffs

Fussgänger-Tarife der Bergbahnen.
Pedestrian tariffs of the mountain railways.

An den Verkaufsstellen der Engadin St. Moritz Mountains AG 
sowie Corvatsch, Furtschellas und Diavolezza werden keine 
GA, Halbtax, Reka-Checks und Reka Cards akzeptiert.
GA travelcards, Half-Fare travelcards, Reka-Checks and 
Reka- Cards are not accepted at the Engadin St. Moritz 
Mountains AG, Corvatsch, Furtschellas and Diavolezza ticket 
offices.

Mehr Informationen zu den Bergbahnen. 
More information about Mountain railways.

Weitere Schneeschuhtrails
Further snowshoe trails

Maloja – Lägh da Cavloc – 	 →	 6,4 km	 ↑	242 hm
Plan Canin

Lägh da Bitabergh Runde	 →	 2,2 km	 ↑	 109 hm

Maloja – Brusciabräga – Rundweg	 →	 5,9 km	 ↑	 101 hm

Isola – Sils	 →	 1,9 km	 ↑	 41 hm

Muotta da Güvè 	 →	 5,3 km	 ↑	247 hm
(SchweizMobil Route 561)

Suot Ovas	 →	 3,8 km	 ↑	 16 hm

Celerina – Pontresina 	 →	 3,8 km	 ↑	 60 hm
(SchweizMobil Route 564)

Muottas Muragl 	 →	 3,1 km	 ↑	 145 hm
(SchweizMobil Route 562)

Plauns	 →	 4,3 km	 ↑	 95 hm

Morteratsch	 →	 2,9 km	 ↑	 120 hm

Zuoz Pizzet – Alp Es-cha Dadour	 →	 2,4 km	 ↑	 211 hm

Interaktive 
Winterwander- und Schneeschuhtourenkarte.

Interactive 
winter hiking and snowshoe trail map.

Langlaufzentren
Cross-country ski centres

Mehr Informationen zu den Langlaufschulen.
More information about the 
Cross-country ski schools.

Mehr Informationen zu den Langlaufzentren.
More information about the 
Cross-country ski centres.

Maloja, Mehrzweckhalle, +41 81 822 15 55	 	 	 	 	 	 	 	 

Sils, Sportzentrum, +41 81 544 05 44	 	 	 	 	 	 	 	 

Silvaplana, Sportzentrum Mulets, +41 81 544 05 44	 	 	 	 	 	 	 	

St. Moritz, OVAVERA, +41 81 833 62 33	 	 	 	 	 	 	 	 

Celerina, Langlaufzentrum, +41 81 833 10 77	 	 	 	 	 	 	 	 

Pontresina, Langlaufzentrum Cuntschet, +41 81 544 05 50	 	 	 	 	 	 	 	 

Samedan, Golfhaus, +41 81 851 04 60	 	 	 	 	 	 	 	 

Bever, Isellas, +41 79 761 79 03	 	 	 	 	 	 	 	

La Punt, Holzhütte, +41 81 854 33 44	 	 	 	 	 	 	 	 

Zuoz, Langlaufzentrum, +41 81 854 08 06	 	 	 	 	 	 	 	 

Zernez, Sportzentrum, +41 81 851 44 42	 	 	 	 	 	 	 	 
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l* Erkundige dich vorab, ob Garderoben, Schliess- 

   fächer und Duschen zur Verfügung stehen.
* Check in advance if changing rooms, lockers and 
   showers are available.

Suvretta – Randolins
Anfang Dezember - Anfang April
Beginning of December - Beginning of April
7:45 - 17:00/17:30

St. Moritz Bad – Signal
Ende November - Anfang April
End of November - Beginning of April
7:50 - 17:00

St. Moritz Dorf – Chantarella
Ende November - Anfang April
End of November - Beginning of April
7:45 - 17:00/17:30

Chantarella – Corviglia
Ende November - Anfang April
End of November - Beginning of April
7:50 - 17:05/17:35

Corviglia – Piz Nair
Mitte Dezember - Anfang April
Middle of December - Middle of April
8:45 - 16:30

Celerina – Marguns
Ende November - Anfang April
End of November - Beginning of April
7:45 - 17:00/17:30

Marguns – Corviglia
Ende November - Anfang April
End of November - Beginning of April
9:00 - 16:30/17:00

Tschainas
Mitte Dezember - Mitte März
Middle of December - Middle of March
9:00 - 16:00

Bergbahnen für Fussgänger: Betriebszeiten
Mountain railways for pedestrians: Operating hours

Sils – Furtschellas
Mitte Dezember - Mitte April
Middle of December - Middle of April
8:15 - 17:00/17:20

Surlej – Murtèl Mittelstation
Ende November - Ende April
End of November - End of April
8:20 - 17:00/17:20

Murtèl Mittelstation – Corvatsch
Ende November - Ende April
End of November - End of April
8:32 - 16:52/17:12

Punt Muragl – Muottas Muragl
Mitte Dezember - Anfang April
Middle of December - Beginning of April
7:45 - 23:00

Diavolezza
Mitte Dezember - Anfang Mai
Middle of December - Beginning of May
8:40/8:00 - 16:20/17:00

Lagalb
Mitte Dezember - Mitte April
Middle of December - Middle of April
9:00/8:30 - 16:00/16:30

Zuoz Chastlatsch
Mitte Dezember - Mitte März
Middle of December - Middle of March
9:15 - 16:15

Änderungen der Betriebszeiten vorbehalten.
Dates subject to change.

Winter

engadin.ch

SAMEDAN GOLF 46° 31‘28“ N  9° 52‘ 22“ E

Kontakt
Contact information

Internationaler Notruf	 112
International emergency number

Sanitätsnotruf	 144
Ambulance

Polizei 	 117
Police

REGA – Rettungsflugwacht	 1414
REGA – Swiss Air Rescue

Spital Oberengadin Samedan	 +41 81 851 81 11
Upper Engadin Hospital, Samedan

Klinik Gut St. Moritz	 +41 81 836 34 34
Gut Clinic, St. Moritz

Notrufnummern
Emergency numbers

Engadin Tourismus AG
7500 St. Moritz
T +41 81 830 00 01
365 Tage / all year: 8:30-12 h / 14-18 h
allegra@engadin.ch
www.engadin.ch

Digitaler Concierge.
Digital concierge.
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Herzloipe  
San Gian – Golfplatz4

⏰ 45 min ↑   11 hm
↓   7 hm→   6,7 km

leicht / 
easy

Die speziell ausgezeichnete Herzloipe inmitten der sonnen- 
verwöhnten Talebene von Celerina führt an der Kirche San 
Gian mit ihren markanten zwei Türmen vorbei und im weiten 
Bogen über den Golfplatz Samedan zurück zum Ausgangs-
punkt.
The specially awarded heart trail in the middle of the sun- 
drenched valley of Celerina leads past the church of San 
Gian with its striking two towers and in a wide arc across the 
Samedan golf course back to the starting point.
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